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ZAGREB IMPRINT: Die XV. Novembri in festo S. Gertrudis Virginis & abbatissae 

 

A seemingly unrecorded pamphlet in Latin was printed in Zagreb, Croatia, in 1740 for St. Gertrude‘s day. 

 

Place and Year: Zagreb: Johann Baptista Weitz 1740.  

Description: 12°. [2] (Very Good, tiny folds in edges).  

 

A small devotional pamphlet includes three pages of prayers and was printed for the believers for St. Gertrude's 

day, in November 1740 in Zagreb, Croatia. 

Not much is known about the printer and publisher Ivan Krstitelj (Johann Baptista) Weitz  (? – died in Zagreb, 

1751). Born somewhere in the Habsburg countries, Weitz traveled through Carinthia and Carniola, and eventually 

moved to Zagreb in 1729, where he took over a press of a widow of Ivan Bartolomej Pallas (Johannes 

Bartholomeus Pallas). By the late 1930s he was working in connection with the Pauline and Jesuit monastery in 

Zagreb and later started making his own independent publications.  

After Weitz’s death in 1751 his widow was running the business for two years and after that the publishing house 

was run by his heirs. 

References: http://kgzdzb.arhivpro.hr/zagrebacketiskare/IKWeitz-IsusovackaTisk.htm 

 

180 EUR 

  

http://kgzdzb.arhivpro.hr/zagrebacketiskare/IKWeitz-IsusovackaTisk.htm


ECONOMIC HISTORY:  

 

Jakob Schell von und zu Schellenburg und seine Stiftungen. 

 

A transcription of documents connected with the merchant and investor Jakob Schell von Schellenburg was printed in 

German language in Ljubljana, in 1843.  

 

Author: Anon. 

Place and Year: Laibach (Ljubljana): Joseph Blasnik, 1843. 

Description: Small 4°. 38 pp., original paper cover with printed title, contemporary marbled paper strip on the spine 

(Good, slightly age-toned and stained, corners slightly scuffed).  

 

A pamphlet, printed in German language in Ljubljana, lists the documents, connected with the foundations of Jakob Schell von 

Schellenburg (1652-1715).  

Schell von Schellenburg was a born in Tirol in a saddle making family. HE found his business opportunity in Ljubljana (Laibach), at 

the time a part Inner Austria. He developed a vivid merchant activity in this city, which was situated on an important route between the 

Mediterranean and central Europe. He was a founder of several foundations, which were functional decades after his death. Schell von 

Schellenburg and his wife Ana Katarina von Hofstätter were patrons of many churches, new buildings, music and art.  

The book gives Schell von Schellenburg‘s short biography and transcriptions of the most important documents regarding the 

foundations, including the lists of members in the 19th century. 

Only one example is known in the libraries outside Slovenia (Staatsbibliothek zu Berlin - Preußischer Kulturbesitz, 

Haus Potsdamer Straße).  

References: OCLC 444370994. Miklavčič, Maks: Schell plemeniti Schellenburg, Jakob (1652–1715). Slovenska 
biografija. Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. 

http://www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi541007/#slovenski-biografski-leksikon (9. avgust 2018). Izvirna objava v: 
Slovenski biografski leksikon: 9. zv. Raab - Schmid. Alfonz Gspan et al. Ljubljana, Slovenska akademija znanosti in 

umetnosti, 1960. 

 

250 EUR   

http://www.worldcat.org/wcpa/oclc/444370994?page=frame&url=http%3A%2F%2Fwww.gbv.de%2Foclc_opc_link%2Foclc_opc_link.php%3FHILN%3D11%26OCLCNum%3D253485040%26checksum%3Df416a267122cacf9c808f5d1e39e2f04&title=Staatsbibliothek+zu+Berlin+-+Preu%C3%9Fischer+Kulturbesitz%2C+Haus+Potsdamer+Stra%C3%9Fe&linktype=opac&detail=S5B%3AStaatsbibliothek+zu+Berlin+-+Preu%C3%9Fischer+Kulturbesitz%2C+Haus+Potsdamer+Stra%C3%9Fe%3AState+or+National+Library
http://www.worldcat.org/wcpa/oclc/444370994?page=frame&url=http%3A%2F%2Fwww.gbv.de%2Foclc_opc_link%2Foclc_opc_link.php%3FHILN%3D11%26OCLCNum%3D253485040%26checksum%3Df416a267122cacf9c808f5d1e39e2f04&title=Staatsbibliothek+zu+Berlin+-+Preu%C3%9Fischer+Kulturbesitz%2C+Haus+Potsdamer+Stra%C3%9Fe&linktype=opac&detail=S5B%3AStaatsbibliothek+zu+Berlin+-+Preu%C3%9Fischer+Kulturbesitz%2C+Haus+Potsdamer+Stra%C3%9Fe%3AState+or+National+Library


BELGRADE IMPRINT – CONFIRMATION OF THE CONTEMPORARY GOVERNMENT AFTER THE 

EXPULSION OF MILOŠ OBRENOVIĆ 

 

Ньіовымъ превосходителствама ч. Ћамилъ паши, мухафису београдскомъ и коммиссару блист. 

порте оттоманске ч. Шекибъ ефендіи [Nіovym prevoshoditelstvama č. Ćamil paši, muhafisu 

Beogradskom i kommissaru blist. Porte ottomanske č. Šekib Efendi]. 

 

A rare broadside in Serbian language was made to proclaim a contemporary government of Serbia in 1842 after 

the expulsion of Prince Mihailo Obrenović, for his close friendship with Russia.  

 

Place and Year: Belgrade 1842.  

Description: Broadside. Letterpress. (Very Good, soft folds, two tiny holes in white margins) 37 x 45 cm (14.5 x 

17.7 inches).  

This rare broadside in Serbian language was made at the end of August 1842 and is composed of two sides. The 

text on the left-hand side is an announcement by the Serbian contemporary government to the Ottoman supervisors 

for Serbia and to Sublime Porte, naming the new members of the government, and the text on the right-hand side, 

translated from Turkish is a confirmative message of the supervisors.  

The broadside was made at the occasion of the expulsion of the Serbian Prince Mihailo Obrenović for his close 

connections with Russia, which would weaken the Ottoman influence in Serbia. A group of so called 

Ustavobranitelji (Defenders of the Constitution), named after their defending of the Ottoman constitution and led 

by Avram Petronijević (1791 —1852) and Toma Perišić Vučić, founded a new government and less than three 

weeks later appointed Aleksandar Karađorđević (1806 – 1885) the new prince.  

The broadside is written in Serbian Cyrillic, which still uses some letters, that are not present in the modern 

Serbian Cyrillic script.  The modern alphabet, based on the rules by Vuk Karadžić (1787–1864), was officially 

adopted in 1868. 

The broadside is very rare. We could only find one example of the left side of the text in the Matica Srpska Library 

in Belgrade (COBISS ID 144321543; http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1754). 

 

380 EUR 

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=80017&RID=144321543
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1754


BOSNIAN & OTTOMAN POSTAL HISTORY  

 

A unique, elaborately made detailed book, describing the postal history of Bosnia within the Ottoman Empire, is 

decorated with original plates from the 19th centuries and beautifully original colour drawings.  

 

 

Author: Anon. 

Place and Year: S.l. [probably Vienna, 1950s or 1960s, plates 19th century] 

Description: 4°. [29] typescript printed recto on thick paper, with two handmade colour illustrations and 4 

lithographed maps coloured in outline within text, 2 full-page colour illustrations in ink pencil, gouache and gilt, 2 

original photocopies inserted in plastic sleeves within text, 1 mounted black and white photo with 4 images and 

title handwritten in ink, 1 mounted hand coloured black and white photo, 4 mounted lithographs in sepia, 2 

originally coloured 19th century lithographs, mounted under mats, 2 originally coloured 19th century etchings, 

mounted under mats. All the pages with printed green line in white margins. Inserted in a contemporary linen 

binding with marbled end-papers.  

 

(Very Good, 4 photocopies of letters missing from plastic sleeves inserted within text, lacking title page?) 

 

This is an unusual, privately elaborately made script in German language, describing the postal history in Bosnia in 

the Ottoman Empire.  

The text, typed in black, is accompanied with a miniature hand-drawn portrait of Sultan Mahmud II (1785 –1839) 

in gilt initial D, a hand-drawn image of a Bosnian merchant hall and quarantine, a full-page hand-drawn portrait of 

an Ottoman field marshal and governor of Serbian origin Omar Pasha Latas (1806–1871), and a full-page hand-

drawn portrait of Barbarossa Hayreddin Pasha (c. 1478 – 1546), an Ottoman admiral of the fleet. 

Four small hand coloured maps within text have drawn in details and are accompanied by 2 photocopies of 

examples of letters (4 are missing). A black and white photo showcases four Turkish postal ministers between 

1872-1878. 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Ottoman_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/Admiral_of_the_fleet


  



A full-page photograph, which has been hand coloured to give it more authentic appearance, shows a drawing of 

Bosnian costumes, signed by a Croatian nobleman Baron Josef Philipp Vukassovich (Josip Filip Vukasović, 

1755 – 1809), who fought for Habsburg Monarchy against both Ottoman Empire and the First French Republic. 

The last images in the book are original 19th century lithographs representing 9 views of Bosnian cities, and 4 

original 19th century coloured etchings and lithographs, showcasing Bosnian costumes. The latter have been 

mounted under plastic foils and mats.  

The author, place or year of this detailed, demandingly illustrated work is not known, but was according to the 

paper probably made in the 1950s or 1960s in Vienna, which was throughout the centuries connected to the 

Ottoman Empire.  

Provenience: From a collection of Friedrich «Fritz» Stockinger (1894-1968) an Austrian minister for economy 

and traffic between 1933-1936. The book appeared in at least two auctions (1977 and ?). Latter collection of Harry 

Schaefer, a collector of the postal history, Ottoman Empire and the Balkans.  

1.800 EUR 

 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Habsburg_Monarchy
https://en.wikipedia.org/wiki/Ottoman_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/First_French_Republic


  



SERBIAN-RUSSIAN RELATIONS - ARCHIVE OF JOVAN RISTIĆ (1831-1899). 
 

 

50 documents from a personal archive of a Serbian diplomat and first foreign minister to the independent 

country of Serbia, Jovan Ristić, include invitations, letters, bills, playbills and menus, mostly relating to his visit 

in Saint-Petersburg to tighten Russian-Serbian relations in 1885, two years after the formation of the Kingdom 

of Serbia. 
 

  

 

Author: Jovan RISTIĆ (1831-1899) - Vladimir NIKOLAYEVICH ORLOV (1868 – 1927) et al. 

Place and Year: Berlin, Saint-Petersburg, Dubrovnik, Niš et al. 

Technique: Various formats, mostly 12°-4°. Manuscripts, partly written on printed templates, broadsides, 

lithographs and chromolithographs (most of the documents in a very good condition, three menus printed in cards 

torn in half, one playbill with a vertical tear, many documents with blue pencil remarks, probably made by Jovan 

Ristić) 

 

 

This important and intriguing collection of 50 documents, from a private archive of Jovan Ristić, the first foreign 

minister of the newly founded Kingdom of Serbia, illuminates the first years of Serbian independence and Serbia´s 

critical relationship with Russia. 

The collection includes personal letters, invitations, hotel and restaurant bills, bank and telegraph receipts, menus, 

and theatre playbills, received at Jovan Ristić’s trip to Saint-Petersburg in 1885, where he met the Russian tsar 

Alexander III and other Russian dignities, to solidify the Serbian-Russian relations and receive the tsar’s financial 

support. 

The collection also includes 6 documents (invitations, dinner menus and theatre programs), made in June and July 
1878 at the Congress of Berlin, when the newly founded independent Serbia received international recognition. 

Four last documents are random documents connected to Serbian independence and from Ristić’s personal life. 

  

  



Jovan Ristić 

 

Jovan Ristić (1831-1899) was an internationally recognised Serbian statesman, diplomat and historian. Born 

at Kragujevac, he was educated at the universities Belgrade, Heidelberg, Berlin and Paris, and took his first post as 

a Serbian diplomat in 1861 in Constantinople, where he soon became known as the most competent of the 

government officials. 

Ristić was an unusually skilled and disciplined diplomat, who on the eve of the Serbian independence negotiated a 
peaceful withdrawal of the Turkish troops from the Serbian fortresses in 1867.  

In 1872 Jovan Ristić became the first Serbian foreign minister, and soon a prime minister, a position he kept in 

intervals until 1888. Throughout his life he kept an important position in the Serbian politics, and was participating 
at the negotiations for the new enlarged borders of independent Serbia at the Congress of Berlin in 1878. 

  

Historical background 

 

The Principality of Serbia became independent when the last Ottoman troops left Belgrade in 1867, but it was not 

recognised internationally until the Congress of Berlin in July 1878, where also new borders were confirmed.  The 
Kingdom of Serbia was pronounced in 1882 with Prince Milan I of Serbia as the ruler. 

Sandwiched between the Austro-Hungarian Empire on one side, and the Ottoman Empire on the other, one of the 

rare Serbian allies at the time was Russia, which saw itself as the guardian of Orthodox peoples. For Russia, the 

Serbs acted as a useful ally to keep Austria-Hungary and Turkey in check. 

The Russian-Serbian friendship is predicated on centuries of shared linguistic, religious and familial ties. 

In April 1885, the Serbian politician Jovan Ristić travelled to Saint-Petersburg, to form a closer relationship with 
the Russian tsar and also receive a financial support for the Kingdom. 

  

Importance of this Archive 

 

The collection of Ristić’s personal documents focuses on the critical period, when he was a Serbian special envoy.  

  



  



An 1878 set of 6 documents is a collection of invitations, dinner menus and a music program, from the time of the 

Congress of Berlin, one for a dinner party at the New Palace at Potsdam, on June 28, hosted by the German 

Emperor William I and his wife Augusta of Saxe-Weimar. The invitation is signed by the Hofmarschall August zu 

Eulenburg (1838 - 1921). The second set of documents was made for a dinner party, accompanied by a music 
program, in the Royal Castle, on July 13, the signing day of the treaty.   

Around 40 documents are connected with Ristić’s voyage to Saint-Petersburg in April 1885. They include 

invitations by Russian noblemen, dinner menus, printed playbills for theatre, hotel and restaurant bills, a receipt 
from a bank, paying Ristić a large amount of money, receipts for dozens of telegraphs sent to Belgrade etc. 

Jovan Ristić was staying in a prestigious Saint-Petersburg hotel Grand Hotel D’Europe. Preserved are two original 

bills with letterheads showcasing the hotel, and listing expenses between April 4th and April 18th. The bill is a 

valuable document recording Ristić's staying in Saint-Petersbug, as well as his daily habits. The Grand Hotel 
D’Europe was opened in 1875 and was at the time one of the most luxury hotels in Europe. 

During his staying in Saint-Petersburg Ristić was well wined and dined. Preserved are his invoices for dinners, 

vodka and wine, which no doubt participated in firmer Serbian-Russian relations. He also kept printed and 

lithographed menus from the restaurants, one of them written over by his annotations, probably with names 
discussed at dinner. 

He met the Russian tsar Alexander III on April 9th, and April 12th, for which he has received an official hand-

written invitation by the Direction des Cérémonies.   

 

Two letters of invitation were written and signed by Major General Vladimir Nikolayevich Orlov (Состоящий 

при Его Императорскемъ Высочествѣ Государѣ Великомъ Кнезѣ Николаѣ Николащвичѣ Старшемъ 

Генералъ-Маиоръ Орловъ...). Major General Vladimir Nikolayevich Orlov (1868 - 1927) from the family of 

Orlov was one of the closest advisers and friends to Tsar Nicholas II. He was also known as a keen rider, who 

participated in the Olympic games of 1900 for the Russian team, and an engineer. Before the October Revolution 

he developed a major dislike for Rasputin, whom he wanted to have removed from the court with a help of the tsar. 

In 1915, after an unsuccessful attempt to discredit Rasputin and the Tsarina, he was dismissed of his position and 

moved to the Crimea only four days before the Tsar took supreme command of the Russian armies. After the 

revolution Orlov emigrated. He’s buried in Paris, France. 

  



Jovan Ristić returned from Saint-Petersburg through Warsaw, where he stayed at the Grand Hotel d’Europe, 

between May 1st and May 5th, 1885 (a dated invoice with lithographed template with a view of the hotel: Grand 
Hotel d’Europe a Varsovie…. Pour Son Exellence Monsieur le Ministre Jean Ristitch). 

Only one document is connected with Ristić’s early private life. It’s a ticket for a seat in a post coach, departing on 

August 27, 1850, from Denzlingen in Baden- Württemberg, Germany, on the Swiss border to St. Gallen in 

Switzerland is the earliest dated document of the collection. The occasion of a 29 year old Ristić's journey is not 

recorded (Schweizerische Postverwaltung. Reise-Karte. Herrn Jovan Ristić hat bezahlt 1 Platz im Postwagen von 
Denzlingen bis St. Gallen... Abreise von Denzlingen 27. August 1850 um 5 Uhr). 

A collection also includes a very rare printed document in Serbian Cyrillic, printed in Niš, Serbia, which is an 

agreement of friendship and trade between the newly founded Serbia and Great Britain. It was signed by Jovan 

Ristić and the ambassador of Great Britain to Serbia Gerard Francis Gould. 

We could only find one example in libraries worldwide (University Library "Svetozar Marković", 
Belgrade, 87221255). 

  

References: Александар Растовић, Велика Британија и Србија 1903-1914: Great Britain and Serbia 1903-1914, 

2005, p. 44, p. 157ff. 

  

€5,500.00 

  



Gabriel AUBARET (1825 - 1894). 

ALBANIA / MONTENEGRO - DIPLOMATIC HISTORY – IMPORTANT MANUSCRIPT ARCHIVE: 

An important original manuscript archive relating to Northern Albania and Montenegro during a seminal 

period in the region’s history, from the personal papers of Gabriel Aubaret, the celebrated French diplomat and 

Consul General in Scutari (Shkodër), containing fascinating and valuable information never before published, 

including: 1) Aubaret’s official letter books comprising his reports to the French Ambassador in Constantinople 

and to the Quay d’Orsay; 2) Aubaret’s personal diary for the Year 1868; and 3) Aubaret’s Passport used during 

his hasty departure from Albania in 1870.  

The Archive consists of 3 Parts: 

 

Part 1: 

 

[Official Letter Books of the French Consul General in Scutari (Shkodër), May 1868 to September 1870]. 

 

“Consulat de France à Scutari. (Gestion de Mr. Aubaret) / Correspondence du Consulat avec le Départment 

et l’Ambassade de Sa Majesté à Constantinople”. 

 

Scutari (Shkodër), Ottoman Albania, 1868 - 1870. 

 

2 volumes - Vol 1: (quarto), 178 ff. manuscript on white paper [Containing ‘Direction Politique’ letters, nos. 1-74 

and ‘Ambassade de France à Constantinople’ letters, nos. 1-86], bound in contemporary quarter suede, marbled 

boards; Vol 2. (quarto), manuscript on white paper, unpaginated [Containing ‘Direction Politique’ letters, nos. 75-

101 and ‘Ambassade de France à Constantinople’ letters, nos. 87-118], followed by a number of blanks, bound in 

contemporary quarter cloth, marbled boards (Both volumes; Very Good, internally clean and crisp, light shelf-wear 

to bindings).  

 

Part 2: 

 

[Personal Diary of Gabriel Aubaret for the Year 1868]. 



Agenda, ou Memento Jounalier / 1868. 

 

[Entries penned in Various Locations, mainly France, Italy, Albania and Montenegro], 1868. 

 

Oblong (35 x 13 cm / 14 x 5 inches), printed journal by Maison Cambon, Paris, 1868, filled in by Manuscript daily 

entries in black pen, bound in original full tan linen with printed title label to front cover (Excellent, clean and 

crisp). 

  

Part 3: 

 

[Original French Passport for Consul-General Aubaret to Depart Albania, 1870]. 

 

Passport / Consulat de Franca à Scutari d’Albanie. “Au nom de la Répblique Française”, “No. 72”. 

 

Scutari (Shkodër), Ottoman Albania, October 10, 1870. 

 

Printed Broadside template (45 x 30.5 cm / 18 x 12 inches), filled in by manuscript, with manuscript heading over 

former printed imperial heading, with details contemporarily filled in by manuscript, signed by consular officials, 

plus 1 f. blank (Good, some wear and partial separations and a point of minor loss along old folds). 

 

Introduction 

 

This is an important manuscript archive concerning the history of Northern Albania, Montenegro and the 

surrounding region, from the papers of Gabriel Aubaret (1825-94), a celebrated French diplomat who served as the 

France’s Consul-General in Scutari (Shkodër).   

 

The Archive consists of three parts.  Part 1, features Aubaret’s Letter Books containing the official manuscript 

secretarial copies of the 118 letters he sent to the French Foreign Minister (labelled as the ‘Direction Politique) and 

the 101 letters he sent to the French Ambassador in Constantinople.  The letter books are complete in that they 

have the full uninterrupted run of this correspondence from Aubaret’s tenure, which lasted from May 1868 until 

October 1870.  Part 2 of the archive features Aubaret’s personal diary for the year 1868, with detailed daily 

passages written in his own hand.  Finally, Part 3 features the original, hastily-created passport that Aubaret and his 

family used to return to France during the height of the Franco-Prussian War (1870-71). 

 

During the era of Aubaret’s consul-generalship in Scutari, the Southern Balkans was seething with tension, always 

just on the cusp of breaking out into war.  Albania was part of the Ottoman Empire but had a restless population 

with designs of independence.  While the clan-based society was mainly made up of Muslim communities, 

Northern Albania was home to Roman Catholics clans.  Much tension existed between the various Albanian clans, 

and between them and their Ottoman overlords.  The neighbouring principality of Montenegro, while nominally 

part of the Ottoman Empire, was practically an independent state under the influence of Serbia and Russia.  It had 

difficult relations with the Sublime Porte, as well as Austria-Hungary, which controlled the port city of Cattaro 

(Kotor), to which Montenegro staked a claim.  

 

Aubaret was by this time quite famous in global diplomatic circles for his service in Siam and Vietnam.  As an 

agent of Napoleon III’s muscular foreign policy, he was given a difficult task in managing his nation’s interests in 

Northern Albania, Montenegro and Kosovo.  France was both the Ottoman Empire’s oldest Western ally and the 

supposed protector of Roman Catholics with the Sublime Porte’s domains.  Consequently, she wished to preserve 

Ottoman power over Albania, while ensuring that its Roman Catholic minority was well treated.  At the same time, 

it was critical to preserve good relations with Albania’s Muslim communities.  France also had good relations with 

Montenegro and its ruler, Prince Nikola I, which is wished to foster.  While considering Austria-Hungary to be a 

rival, it wanted its presence in the region to be preserved, for it was a fellow Roman Catholic power.  Meanwhile, 

Russia, Serbia and Prussia were meddling in local politics, often in ways that encouraged discord between 

Montenegro and its neighbours.  It was universally accepted that any military altercation could easily break out 

into a massive regional war, that could wipe out France’s diplomatic objectives, if not cause France to be removed 

from the scene altogether.  Thus, Aubaret’s priority was to hold the peace.  He attempted to act as an ‘honest 

broker’ between Montenegro and the Ottoman Empire, while trying to dampen the influence of hot-headed 

elements in both lands, hoping to resolve disputes by dialogue.  As a result, France was a major diplomatic 

stakeholder in the Southern Balkans.   

Importantly, the archive not only records key events in the region in Aubaret’s own words, it reveals the 

confidential analysis of the ongoing situation by one of the region’s main diplomatic stakeholders.  Even when 

writing formal letters, Aubaret often used vivid language to describe surprising and momentous events, and his 

descriptions of his meeting with key figures, such as Price Nikola I, briefly make the scene come alive, once again, 

after almost 150 years.  The archive contains a wealth of information for those interested in the history of Albania, 

Montenegro and Southern Balkans, as well as the great European diplomatic theatre that played out in the region in 

microcosm.  



France & the Volatile, Intertwined History of Northern Albania & Montenegro  

The history of the region encompassing Northern Albania and Montenegro, and France’s consequential 

involvement in the area, is incredibly complex, especially during in the period in question.  We will try to provide 

an outline of the context that will make the importance of the present archive apparent.  

France was ruled by Emperor Napoleon III (reigned, 1852-70), who, inspired by the example of his uncle and 

namesake, spearheaded an ambitious and aggressive foreign policy.  France mounted military interventions in in 

variety of locations across the globe, while working to augment its ‘soft power’ (i.e. economic and diplomatic) in 

other places, such as the Balkans.   

France had a vital interest in the affairs of both Northern Albania and Montenegro and was a major player in the 

region.  France saw herelf as natural ally of various of the region’s stakeholders and in an era where shipping was 

still key, these lands occupied a strategically vital position, guarding the entrance to the Adriatic Sea.  For this 

reason, the post of French Consul-General at Scutari was a considered highly important, and so the Quay d’Orsay 

selected a diplomat of Gabriel Aubaret’s distinction and proven abilities for the post. 

Since the early 16th Century, when François I and Suleyman the Magnificent forged an accord, France and the 

Ottoman Empire had (excluding some notable interruptions) formed one of the Europe’s most consequential and 

enduring political alliances.  Critically, Constantinople granted France an official role as the guardian of Christians 

within the Ottoman Empire.  Over time this interest came to focus on protecting and sponsoring Roman Catholics 

and Maronite Christians, as opposed to those of the Orthodox persuasion.   

During Napoleon III’s time, France and Britain joined the Turks in their victory against Russia in the Crimean War 

(1853-6).  Subsequently, France gained unprecedented influence within the Ottoman Empire, underwriting a large 

portion of the Sublime Porte’s debt and overseeing the management of the Banque Imperiale Ottomane, which 

became the state bank of the Ottoman Empire in 1863.  In 1860, with the reluctant acquiescence of the Ottomans, 

French troops invaded parts of Lebanon and Syria to support the interests of Maronite Christians.  Generally, 

throughout the 1860s, France sought to leverage its dominant role in the Ottoman economy and its special 

relationships with Christian, and various other, communities, to make the Ottoman Empire a client state.  Beyond 

Constantinople, this design was played out on a variety of separate operations catered towards specific regions of 

the empire, including Northern Albania. 

Northern Albania had been ruled by the Ottoman Empire since 1479.  While many Albanian individuals and 

families had attained great power and prominence in Ottoman service (26 Grand Viziers of the Sublime Porte were 

Albanians!), Albania was, generally, speaking a rebellious and troublesome part of the empire.  Northern Albania 

was riven by internal cleavages determined by religion, clans and geography.  The highlands of Northern Albnaia, 

were particualy volatile.  The Mirditë region, to the south-east of Scutari (Shkodër), was controlled by Roman 

Catholic communties, an unusual feature so far south in the Balkans.  The highlands of Malësia, to the north of 

Scutari, were contolled by Muslim clans, while the city of Scutari was an important  trading centre, located along 

the shores of Lake Shkodër, with easy communication to the Adriatic, that featured a mixed Roman Catholic-

Muslim population.  

From 1757 to 1831, Northern Albanian, and parts of adjacent areas fell within the was the semi-autonomous 

Pashalik of Shkodra, ruled on behalf of the Sublime Porte by the Bushati family.  The region was largely 

autonomous, and its citizens were exempt from most imperial taxes, military duties and regulations.  On a local 

level, authority and justice was exercised by clan chiefs, who were practically omnipotent within their villages.  

However, the fall of the Bushati family brought about a period of instability, as the various Albanian stakeholders 

tried to realize greater self-determination, while the Ottoman Empire sought to tighten and centralize its authority 

over the region.   

Beginning in the late 1830s, the Ottoman Empire enacted a series of administrate, legal and economic reforms, 

with the objective of modernizing the state and increasing the power of Constantinople over the provinces.  As 

such, the period from 1839 to 1875 is known as the Tanzimat Era of Ottoman history.  Specifically, regarding 

Albania, the imperial government attempted to make the region into normal provinces of the empire.  In the case of 

Northern Albania, the moribund jurisdiction of the Sanjak of Scutari was revived and was technically made subject 

to the same laws and obligations as in most other regions.  The sanjak was to be run by a vali (governor) appointed 

by the Sublime Porte, thus ensuring that ultimate authority in the region rested with an outsider.   

Many Albanian tribes rose in rebellion against the Ottomans during the Albanian Revolt of 1843–4.  However, this 

uprising was crushed, in part due the aid given to the imperial troops by Bib Doda (1820-68), the youthful kapedan 

(chief) of the Roman Catholic Mirditë clan.   

Notably, Menemenli Mustafa Pasha, who served as the vali of the Sanjak of Scutari from 1856 to 1858, formed the 

Shkodra Djibali Komisioni (Commission for the Mountains of Shkodra), whereby all the region’s local chiefs were 



to meet regularly to decide upon the region’s laws under the supervision of the vali in Scutari.  The chiefs were 

given their own ‘parliament’, and while in theory this might have been a reform in their favour, in reality, it 

wrested power from the clan-village level to the provincial level, placing all practical power in the hands of the 

vali, the Commission’s chairman.  

Many of the tribal chiefs bitterly resented the Tanzimat’s trampling of their ancient de facto authority, and through 

the 1860s Northern Albania became a simmering hotbed of dissent, just shy of outright rebellion.  In particular, the 

Roman Catholic Mirditë community was affronted that, even though it had been loyal to the Ottomans, its ‘reward’ 

was to be stripped of its self-determination.  Moreover, it feared that the centralization of power under imperial 

officials would threaten their religious freedom and physical security at the hands of the Muslim majority.  To 

placate Kapedan Bid Doda, Sultan Abdulmejid I gave him the title of Pasha and assured him of the empire’s good 

intentions towards the Mirditë people.  However, imperial officials continued to interfere in local affairs.   

At the same time, many of the Muslim chiefs remained disaffected with Ottoman rule and schemed against the 

government.  Perhaps, more worrisome, tensions between the Roman Catholic and Muslim tribes, while always 

present, reached a boiling point, nearly resulting in civil war. 

All these tensions were eventually channelled into what became known as the Albanian National Awakening 

(Albanian: Rilindja Kombëtare), the final drive for the nation’s complete independence from Ottoman rule, which 

began to coalesce in 1870, towards the end of the Aubaret’s tenure in Scutari.  

At this point, one must bring in Montenegro, the neighbouring country whose history is inextricably linked to 

Northern Albania.  Montenegro was a Slavic, Orthodox Christian land, and its interior became an Ottoman vassal 

in late 15th Century, while much of its coastal areas were controlled by the Republic of Venice.  The Turkish-

controlled areas was eventually organized into the Vilayet of Montenegro.   

From 1696, much of Montenegro was ruled by the Prince-Bishops of Cetinje, of the Petrović-Njegoš dynasty.  The 

prince-bishops exercised great autonomy under the aegis of the Ottomans, and from 1711, Montenegro exercised 

great autonomy, albeit under the aegis of Constantinople.  In the years following the Napoleonic Wars, as the 

Albanians harboured dreams of independence from the Ottomans, so did Montenegro. 

  



In 1852, Montenegro declared itself a principality, ruled by Knjaz (Prince) Danilo I, who in 1855 established 

‘Danilo’s Code’, the country’s secular constitution.  The new entity assumed an adversarial role with the 

Ottomans, decisively defeating a Turkish army at the Battle of Grahovac (April 29-May 1, 1858).  With this, 

Montenegro became a de facto independent nation, closely aligned with its ethnic ‘big brother’, Serbia, which had 

likewise shaken off Ottoman rule from much of its territory.  Montenegro (like Serbia) was backed both militarily 

and diplomatically by Russia, the Sublime Porte’s arch-nemesis.   

Montenegro was dissatisfied with its boundaries.  Notably it wanted to consolidate its control over all the area’s 

territories populated by Orthodox Christians (i.e. core Montenegro), plus the port city of Cattaro (Kotor), then 

ruled by Austria, in addition to a desire to take over much of Northern Albania, including Scutari.   

In 1860, Danilo I was assassinated, and Montenegro came under the rule of his young nephew, Prince Nikola I 

(1841 – 1921), a wily and charismatic reformer who would govern the state for 56 years.  Nikola wanted total and 

official independence from the Ottomans and sought to expand the nation’s boundaries to become ‘Greater 

Montenegro’.   His first attempt to liberate Montenegro from Ottoman suzerainty was thwarted during the 

Montenegrin–Ottoman War (1861–62), when Turkish troops overran his forces.  However, the Ottomans gave 

Nikola favourable peace terms at the Convention of Scutari (August 31, 1862), as they wanted to curry his favour 

and win his cooperation.  However, Montenegro’s desire for full independence and expansion prevailed and 

tensions between the Sublime Porte and Cetinje (the Montenegrin capital) remained high.  This was felt strongly 

along the Montenegrin-Albanian border, where the situation seemed to always remain only an inch away from war.  

France had good connections with Montenegro.  During the Napoleonic Wars, from 1807 to 1814, France occupied 

Kotor (formerly a part of the Republic of Venice), giving France valuable experience with Montenegro, forging 

relationships that would endure over the coming decades.  Many members of the Montenegrin elite, including 

Nikola I, were educated in Paris and spoke French fluently.  Moreover, in 1867, Nikola I paid a state visit to Paris 

where he forged a good rapport with Emperor Napoleon III.  

This is roughly where things stood in February 1868, when Gabriel Aubaret was appointed French Consul-General 

in Scutari (Shkodër), with responsibility for managing his country’s interests throughout Northern Albania, 

Montenegro and Kosovo.  Aubaret had to maintain a difficult balancing act, as even a slight, ill-timed, move in one 

direction, could have massive negative consequences for another.  Overall, France’s objective was to fill the power 

vacuum created by the progressive weakening of Ottoman influence in the region, while avoiding offense to the 

Sublime Port, or causing the further disintegration of the empire.  France sought to become the prime foreign 

stakeholder in the region and the guardian of Albania’s Roman Catholic residents.  However, this had to be done 

while still maintaining alliances with various Muslim interests in Albania, as well as Orthodox Montenegro.  

France sought to leverage its favourable connections with Montenegro and Prince Nikola I personally, to ensure 

good relations, while at the same time being a sponsor of the Ottoman state.  In essence, France wanted to be 

everyone’s friend, while working to avoid the outbreak of war (which could be disastrous for France’s overarching 

economic interests and Albania’s Roman Catholic community, not to mention the other factors).  If all of this 

seems like a conflict of interest, that’s because it was. 

If these factors did not make the situation complex enough, France had to contend with foreign rivals for influence 

in Albania and Montenegro.  Russia was an enthusiastic sponsor and ethnic cousin of both Montenegro and its big 

brother Serbia.  As the Ottoman Empire’s most dogged antagonist, it was France’s natural rival in the Balkans.  

While France and Russia were to never again come close to going to war, their diplomats worked ceaselessly to 

out-fox each other.  Austria (from 1867, Austria-Hungary) was also challenging French influence in the region.  It 

controlled the port of Kotor and saw itself as the natural guardian of Roman Catholic interest in the Balkans.  

While Austria’s relationship with France was less adversarial than the Franco-Russian relationship, occasional 

meddling by Vienna’s diplomats complicated French designs.  

In Northern Albania and Montenegro, France was faced with what could be described as a wild kaleidoscope that 

would take a diplomat of only the greatest skill and determination to manage.  Fortunately, in Gabriel Aubaret, 

they found a Consul-General who possessed a proven track-record in managing exceedingly difficult situations in 

Indochina, and who maintained an unusual fascination for the cultures and politics of the Balkans.  As Aubaret’s 

letter books and diary prove, he was in for quite an adventure! 

Aubaret’s Time in Albania and Montenegro as Told through the Archive 

The two main components of the archive (the letter books and the diary) consistently chart Aubaret’s activities and 

experiences, as well as providing his valuable insights into events as they unfolded in Northern Albania and 

Montenegro.  The letter books contain two separate sequences of correspondence, one being Aubaret’s letters to 

the French Ambassador to Constantinople (for most of the period, Nicolas Prosper Bourée), and the other being the 

‘Direction Politique’, the regular communiques Aubaret sent to the French Minister of Foreign Affairs (a post 

which was held by several different figures during Aubaret’s tenure).   The correspondence directed to the 



Ambassador tended to focus more on regional affairs; while the letter to the Quay d’Orsay focus more on 

Montenegro and Albania’s role within the greater geopolitical theatre.  The letter books cover the entirely of 

Aubaret’s time as Consul-General in Scutari, from May 1868 to October 1870.   The letters are not only valuable a 

first-hand records of key events in the Southern Balkans, but also due to their revelation of Aubaret’s ongoing 

expert analysis of the scene.  While the text is formal in nature and beautifully written in a secretarial hand, 

Aubaret still speaks with candour.   

Aubaret’s personal diary, written by his own hand, contains fascinating vignettes and unvarnished opinions that 

lend much colour to the story.  The diary covers only the year 1868, so features some details of Aubaret’s 

experiences in the months before his arrival in Albania, plus the first six month or so of his time in office. 

Aubaret’s daily life plays out upon the broader theatre of the relations between Montenegro, Albania and the 

greater Ottoman Empire, which are constantly buffeted by the external influences of Serbia, Russia, Austria-

Hungary – and France.  It also showcases the internal cleavages within Montenegro and Albania, which in the case 

of the later was always a just a whisker from breaking out into civil wear.  

Aubaret’s basic goal was to maximise French influence in the region while protecting the interests of the Albanian 

Roman Catholic community.  France valued its relationship with both Montenegro and the Ottoman Empire, and 

so held that France’s best interests was to avoid war in the region.  Aubaret sought to forge good relationships with 

stakeholders on all sides, playing the role of ‘honest broker’ in disputes, so deescalating tensions.  Most 

interestingly, the letter books and diary record fascinating details of Aubaret’s meetings with these powerbrokers, 

including Prince Nikola I, Albanian kapedans, as well as visiting celebrities and diplomats from a variety of 

nations.   

Shortly after his arrival in Scutari, Aubaret writes that the scene if one of “plus grande calme”.  The clans of 

Northern Albania were in a relative state of calm as Bib Doda, while ailing, was still able to suppress 

insurrectionist tendencies and sectarian violence. Meanwhile, Montenegro was being held in check by its sponsor 

Serbia, ruled by Prince Mihailo Obrenović, and absolutist, but enlightened and inspiring, leader, who like Aubaret, 

wanted to avoid all-out war in the Southern Balkans.  Aubaret observed in his present correspondence that Price 

Mihailo was a calming influence upon the region.  

However, the serenity would soon be shattered, as the region would return to its normal convulsive state.  Prince 

Mihailo was assassinated on June 10, 1868, ushering in a less cautious regime under his successor Milan I.  Russia 

was determined, in Aubaret’s words, to advance the “grande cause des Slaves”.  Serbia and Russia joined forces in 

supporting the more radical elements of Montenegrin society to pressure Prince Nikola I to take a harder line 

against the Ottomans and Austria-Hungary.   

Around this time, Austro-Hungarian topographical engineers appeared on the scene, surveying the disputed 

boundaries between Montenegro and Austrian-controlled Dalmatia, exacerbating tensions between the countries. 

To make matters worse, Bib Doda died after a long illness, on July 20, 1868.  He was replaced as the leader of the 

Mirditës by his eight-year old son, Prenk Bib Doda, who was promptly ‘kidnapped’ by the Ottomans to be raised 

in Constantinople with the intent to make him a model Pro-Turkish puppet.  

Bib Doda’s absence left a power vacuum in Northern Albania and relations between the various Roman Catholic 

clans deteriorated sharply, as did relations between some of the clans and the Ottoman regime.  By August 1868, 

Aubaret believed the region to be on the verge of civil war.  

Aubaret sponsored the creation of the Ottoman-Montenegrin Boundary Commission.  It was hoped that not only 

would this body resolve the matter of the disputed borders, but it would serve a forum for civil, productive 

dialogue between the two sides on a variety of issues.  The Commission would meet under Aubaret’s personal 

supervision, such that he could guide its progress.  

Aubaret includes a lengthy analysis of the region’s tobacco industry, with many quantitative details. 

In December 1868, Aubaret reported with some dread that Price Nikola went on to state visit to Russia and Prussia 

(an old foe of France), both of whom encouraged the Montenegrin ruler to assume a more belligerent stance.   

In response, in February 1869, Aubaret visited Nikola at his court in Cetinje, whereupon Aubaret and the prince 

formed a stellar rapport.  Despite the Serbo-Russian pressures placed upon him, Aubaret believed Nikola to be a 

strong leader who realized that an all-out conflict in the region at that time would be disastrous for his fledgling 

nation.  



At various points, Aubaret provides detailed accounts of his meetings with various Albanian clan leaders, in an 

effort to keep the peace and to ensure that the Roman Catholic population felt safe in a region where they were far 

outnumbered by Muslims and Orthodox Christians.  

In May 1869, Aubaret describes the visit to Scutari of the flamboyant Prince Jérôme Napoléon (1822-91), who 

acted an unofficial diplomat for this cousin, Emperor Napoleon III.  

Aubaret recounts that despite his best efforts and his good relations with the individual members, the meetings of 

the Ottoman-Montenegrin Boundary Commission often descended into rancour, as tensions overboiled on both 

sides.  After each rupture, with great difficulty, Aubaret managed to convince the parties to reconvene, only for the 

arguments to start all over again.  

In July 1869, Aubaret received disturbing news that a radical Serbian-Montenegrin group, ‘Omladina’ (The Youth, 

or Young Serbia) was fomenting rebellion in Cattaro (Kotor), the majority ethic Montenegrin city in Austro-

Hungarian Dalmatia.  The fingerprints of Russian agents were all over the scene.  Rumour had it that 2,500 guns 

had been smuggled into the city by the resistance movement.   

The following month, Aubaret retuned to Cetinje to meet with Prince Nikola, encouraging him not to allow the 

radicals to dictate the agenda.  

In September 1869, tensions between Montenegro and the Ottoman Empire were on the rise; Aubaret noted how 

he mediated the dialogue between Prince Nikola and the Grand Vizier of the Sublime Porte.  

In November 1869, there was a huge demonstration in Cattaro consistinf of over 4,000 Montenegrins and Serbs, 

calling for end to Austro-Hungarian rule.   

Meanwhile, sectarian violence had broken out in Northern Albania, resulting in several mosques and churches 

being burned.  The situation was, once again, on the verge of civil war.  

Aubaret commented upon gaining intelligence concerning Prince Nikola’s ‘secret’ mission to Belgrade in 

November 1869 and looked for signs as to how the visit may have affected his disposition.  He then travelled to  



Cetinje, hoping to encourage Nikola to de-escalate the situation in Cattaro, as well as a simmering dispute with the 

Ottomans in Hercegovina.  

Shortly thereafter, just as the situation started to get out of hand, the Austro-Hungarian authorities moved in to 

Cattaro with overwhelming force, successfully snuffing out the activities of Omladina and related groups.  

In January 1870, Aubaret gained a great (and perhaps surprising) victory, in that he had finally convinced the 

Montenegrins and the Ottomans to agree upon the demarcation of the Montenegro-Albanian boundary through key 

disputed regions.  His persistence against countless set-backs had proven worthwhile.  

In March 1870, Montenegrin and Austro-Hungarian forces fought small skirmishes along their shared border.  

While this was troubling, the actions were apparently due to the ill-considered notions of local officers.  Neither 

Cetinje or Vienna wanted a wider conflict, and the skirmishes were considered by both sides to be isolated 

incidents, best forgotten.  

The outbreak of the Franco-Prussian War (July 19, 1870 – January 28, 1871) caused the sudden collapse of French 

power in the Balkans, as well an many other parts of the world.  The Prussian army had the upper hand, and was 

on its way to routing France, leading to the fall of the Second Empire, and the reinstatement of the French 

Republic.  

On August 22, 1870, Aubaret offered to return to France for military service.  While this gesture was welcomed it 

would take some time for Aubaret to arrange passage home.  

The final part of the archive is the original broadside French passport, dated October 10, 1870, that Aubaret’s own 

Consul-General’s office made for him and his family to return to France.  Unfortunately, by the time Aubaret 

arrived home, Paris was under siege, and there was little use for the services of a former naval commander. 

The Franco-Prussian War ensured that France was never again be a major diplomatic player in the Southern 

Balkans.  Its exit from the scene was to advantage of Austria-Hungary, which gained in power and influence, as 

well as solidifying its claim to the being the guardian of the region’s Roman Catholics.   

The tense and chaotic state of affairs that prevailed in the Southern Balkans during Aubaret’s time in Scutari 

continued in the coming years.   

Montenegro fought a successful war against the Ottoman Empire (June 18, 1876 to February 19, 1878), after 

which its de facto independence was internationally recognized. 

During the Russo-Ottoman War of 1877-8, which was a catastrophe for the Sublime Porte, the Albanian National 

Awakening flourished.  Albania rebelled against Ottoman rule, organizing the League of Prizren, briefly forming 

an independent state, from July 1878 to April 1881.  However, the Ottomans eventually moved in and crushed all 

decent, re-integrating Albania back into the empire.  A series of Albanian uprisings, which began in 1908, finally 

resulted in Albania’s independence in November 1912.  

The Other Known Gabriel Aubaret Albania/Montenegro Papers, in French Archives  

The present archive is closely related to other original papers from Gabriel Aubaret’s time as Consul-General in 

Scutari that are today preserved in the archives of the French Foreign Ministry, the Archives diplomatiques du 

ministère des Affaires étrangères, which holds a cache of Aubaret’s official and personal documents spanning a 

wide chronological range of his diplomatic career.  These papers were acquired by the French state in 1993.  First, 

this collection features much of Aubaret’s correspondence from during, and shortly after, he served as the Consul-

General to Scutari, dating from September 1868 to December 1871; plus, his financial account books from 1870 

and 1871.  This likely includes papers directly related to the present letter books.  Second, the collection also 

includes Aubaret’s personal ‘Memento Journaliers’ from 1864 to 1870, with the notable exception of his annual 

diary for 1868 - which is present here!  These papers are catalogued at the Archives diplomatiques du ministère des 

Affaires étrangères under the inventory marks PA-AP 3, parts 4 and 17.   

Gabriel Aubaret: A Life of Adventure and High-Level Diplomacy 

Louis-Gabriel-Galdéric Aubaret was a highly consequential figure in the diplomatic and economic affairs of the 

Ottoman Empire and the Balkans during the second half of the 19th Century.  He held various important military, 

political, and commercial appointments in the region over a period of forty years.  Additionally, he was renowned 

for perhaps being the person most responsible for ensuring that Vietnam came under French rule. 



Aubaret was born in 1825 in Montpellier to a respected family of lawyers.  Uninterested in the law and restless in a 

provincial city, he longed to see the world.  In 1841, he enrolled at the École Navale (Brest), joining the French 

Navy in 1844.  He subsequently served on a variety of vessels, visiting places throughout the Mediterranean and 

the West Indies.  

As a lieutenant, he served with distinction during the Crimean War (1853-56), commanding his own vessel on 

several occasions, notably at the Siege Sebastopol.  During this time, he gained a fascination for the Ottoman 

Empire and its many cultures; quickly learning Turkish and Arabic.  He forged friendships with several influential 

Ottoman officers and politicians, connections which would become useful later in his career.  

In 1856-7 Aubaret served as the chief science officer (and second-in-command) of a prestigious expedition to 

discover the headwaters of the Nile, led by the explorer the Comte d’Escayrac, and backed by the Khedive of 

Egypt.  Although the venture was well-funded and included scientists of international distinction, it was almost 

immediately derailed, barely making it past Cairo, due to Escayrac’s eccentric and dictatorial behaviour. 

After the failure of the Nile mission, Aubaret returned to France where he had a highly public romance with 

Rachel Félix (1821-58), better known as ‘Mademoiselle Rachel’, a world-famous French actress, which ended 

shortly before her untimely death. 

In 1860, Aubaret, as captain of his own vessel, sailed to China as part of the French involvement in the Second 

Opium War, and was present at the taking of Peking.  There he impressed his superiors with his amazingly quick 

mastery of Chinese and his stellar diplomatic skills.  This led to his appointment as a special French envoy to the 

Vietnamese court at Hué, whereupon Aubaret was instrumental in securing France’s annexation of the southern 

third of Vietnam, which became the French colony of Cochinchina in 1862.  He also authored the first French-

Vietnamese dictionary, Vocabulaire Français-Annamite et Annamite-Français (1861). 

Aubaret, promoted to French Consul-General at Bangkok, became a major figure at the Siamese court of King 

Mongkut during the period immortalized by The King and I.  He succeeded in making France the dominant foreign 

player in Indochina, and the Quay d’Orsay considered him to be one of the most tactful and successful drivers of 

Napoleon III’s expansive foreign policy.  

In 1867, Aubaret returned home from Bangkok, eager for a posting to the Balkans or the Ottoman Empire which, 

despite his love for Southeast Asia, remained his true passion.  He also ended his long run as a bachelor, marrying 

Thérèse Granier, with whom he would have a happy union.  

In February 1868, Aubaret was appointed as the French Consul-General at Scutari (Shkodër), Ottoman 

Albania.  That such a highly respected ‘star’ diplomat was given this post was a sign of how important Albania and 

Montenegro then figured in French foreign policy.  Moreover, the post was so challenging, that only an envoy of 

uncommon ability and enthusiasm could handle the file.  After serving for two action-packed years in Albania, 

Aubaret was hastily recalled home for military service in the Franco-Prussian War (1870-1). 

After the conflict, in 1872, Aubaret was appointed as the Consul-General at Smyrna (Izmir), the second most 

important French diplomatic posting in Turkey.  While honourific, he found the role boring, as he largely handled 

matters of maritime trade, with little of the political melodrama that he relished.  

In 1873, Aubaret was transferred to become Consul-General at Rustchuk (Ruse), Bulgaria, a major port city on the 

Danube.  Bulgaria was then a directly-ruled part of the Ottoman Empire, and its Slavic people were seething with 

revolutionary sentiment.  Aubaret relished the opportunity to promote France’s significant regional interests 

against the efforts of Austrian and Russian spies, in the days immediately before the Russo-Turkish War of 1877-8, 

which secured Bulgaria’s independence. 

Aubaret’s next assignment was to serve as the Commissioner of the Serbian-Ottoman Boundary Survey, operating 

largely along the Serbo-Bosnian frontier.  In 1880, Aubaret was appointed as a French Minister Plenipotentiary to 

the Ottoman Empire, with special responsibility for affairs in Eastern Rumelia, an autonomous Ottoman region in 

south-eastern Bulgaria.  This gave him valuable experience for his future role in overseeing the completion of the 

Rumelian Railway in the same area.  

In 1881, Sultan Abdul Hamid II ordained the creation of the Ottoman Public Debt Administration (OPDA), which 

became the most powerful economic entity in the Ottoman Empire.  Aubaret was appointed as the OPDA’s 

founding President, serving several terms spanning a decade.  



During his presidency, Aubaret handled the politically sensitive tasks of managing large parts of the Ottoman 

economy with great energy and competence.  He spoke fluent Turkish and counted many long-time friends at the 

Ottoman Court and amongst Constantinople’s expatriate community.   

In addition to his role at the OPDA, from 1885 to 1888, Aubaret served as the chief operating officer of a special 

enterprise that was responsible for completing the railway connecting Constantinople with the rest of Europe, a 

line that subsequently carried The Orient Express.   

In 1892, Aubaret retired from his place at the height of Constantinople society and moved with his family back to 

France, settling in Poitiers.  There he died in 1894, having lived the experience of many lifetimes.  Aubaret’s 

widow, Thérèse, wrote her husband’s biography, which was published in Poitiers in 1898.  

References: N/A – Archive items apparently unrecorded. Cf. [Re: Aubaret in Albania and Montenegro:] [Thérèse 

Aubaret], Gabriel Aubaret (Poitiers: Librarie H. Oudin), [1898], pp. 238 – 265; Engelbert Deutsch, Das k.(u.)k. 

Kultusprotektorat im albanischen Siedlungsgebiet: in seinem kulturellen, politischen und wirtschaftlichen Umfeld 

(Vienna: Böhlau Verlag, 2009), esp. p. 194; [Re: Related Archives:] Archives diplomatiques du ministère des 

Affaires étrangères (PA-AP 3/4): Consul de France à Scutari: Correspondence, Septembre 1868 - Décembre 1871 

and Comptabilité, 1870 – 1871; Archives diplomatiques du ministère des Affaires étrangères (PA-AP 3/17): 

Mementos de Gabriel Aubaret, 1864-7; 1869-70.  

6.500 EUR  



THE BALKANS – WWI:  

 

Der Balkankrieg und die deutsche Weltpolitik [The Balkan War and the German World Politics]. 

 

The first edition of Otto Bauer’s analysis of the contemporary wars on the Balkans. 

 

Author: Otto BAUER. 

Place and Year:  Berlin: Buchhandlung Vorwarts Paul Singer, 1912. 

Description:  8°. 52 pp, original printed wrappers (tears in the lower part of pp. 5-10, a tiny loss of image in the 

tile page, old owner’s signature on the title page otherwise in a good condition). 

 

In 1913 the work was translated to Serbo-Croatian and published in Belgrade. From the collection of Harry 

Schaefer, a world-known collector of the Balkans, Orient and postal history.  

 

45 EUR 

  



WWI - MONTENEGRO – INFRASTRUCTURE:  

 

WASSERWERK IN NYEGUSI, MONTENEGRO. VON DEN OESTERREICHERN ERBAUT. NACH 

DER NATUR GEZ. VON H. SCHWARZENBERGER, LEIPZIG. TOGETHER WITH: WEGEBAU IN 

MONTENEGRO. NACH DER NATUR GEZ. V. HANS SCHWARZENBERGER, L. 
 

 

The two original drawings are first-hand accounts of the construction of roads and canals by Austro-Hungary, 

during its occupation of Montenegro in WWI. The drawings were probably made for a publication. 
 

 

Author: Hans SCHWARZENBERGER. 

Place and Year: [Macedonia & Leipzig, Germany: between 1916-1918]. 

Technique: 2 drawings in ink and grey watercolour (Very Good, tiny holes in upper white margins) 34 x 24 cm 

(9.4 x 13.4 inches). 

 

[WATER CANAL IN NJEGUŠI, MONTENEGRO, BUILT BY THE AUSTRIANS. DRAWN FROM LIFE 

BY H. SCHWARZENBERGER. TOGETHER WITH: BUILDING OF THE ROADS. DRAWN FROM 

LIFE BY H. SCHWARZENBERGER]. 
 

This pair of unique monochrome drawings in showcases building of railroads and a finished water canal in 

Montenegro, constructed by Austro-Hungary during its occupation of the country between 1916 and 1918, during 

WWI.  

The images were made from life and were redrawn by the author in Leipzig, probably for a publication. We were 

not able to establish which publication the images may have be published in, if any.   

 

550 EUR 

  



FEMINIST MOVEMENT – SOCIALISM 

Demokracija. Socialistična revija [Democracy. Socialist Magazine]. 

A complete set of rare Slovenian magazine on social issues, published between 1918 and 1919, was edited by a 

women's rights activist, educator and politician Alojzija Štebi. 

Author: Alojzija ŠTEBI (1883-1956), editor. Various authors.  

Place and Year: Ljubljana: Slovenska Socijalna matica 1918-1919.  

Description: Small 4°. 36 numbers in 11 volumes. Year I: Nr. 1-2, 3-4, 5-7, 8-10, 11-14, 15-8, 19-22, 23-24. 310 pp., 

[1]. Year II: Nr. 1-3, 4-7, 8-12. 144 pp., all in original wrappers with printed titles and advertisements, unbound as 

originally published (Very Good, some wrappers with time tears, some pages slightly stained). 

 

 

A complete series of the magazine Demokracija includes articles on social questions, such as schools, schooling system, 

hospitals, women’s rights, medical issues, including on the sexual diseases and prostitution, problems of nationalism, 

rights of minorities abroad etc. 

The magazine was founded and edited by Alojzija Štebi, a women's rights activist. Štebi was a teacher, an early feminist 

and one of the first members of the Communist Party of Yugoslavia. In 1923, Alojzija Štebi founded the Feminist 

Alliance of the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes (from 1926 Women’s Movements’ Alliance of Yugoslavia) with 

a goal to unite women in the newly formed state to advocate for equal pay, civil marriage, and protections for children, 

such as equal custody of children, and recognition of illegitimate offspring. She was well read and was travelling to 

international women’s conferences, such as the one in Rome and Washington. In 1925 she organised a march for right 

of women to vote in elections. 

Alojzija survived WWII in poor health. Her brother Anton Štebi was shot in 1942 by the Fascists for his political beliefs, 

and his wife, another famous feminist activist Cirila Pleško Štebi died in the Auschwitz concentration camp. After the 

war Alojzija worked for the Ministries for Work and Education. 

We could trace two examples outside Slovenian libraries (HCL Technical Services, Stanford University).  

References: OCLC 234321715. 

450 EUR      

 

  



EARLY RUSSIAN COMMUNIST NEWSPAPER, PRINTED IN EXILE 

 

Дискуссіонный листокъ. Приложеніе къ центральному органу Соціальдемократъ [Diskussіonnyĭ listok. 

Priloženіe k centralnomu organu Socіaldemokrat / Discussion Leaflet. Appendix of a central organ Social 

Democrat]. 

 

A rare complete set of three Communist newspapers, published in Paris in 1910 and 1911, by the Russian Social 

Democratic Workers' Party in exile, includes articles by Lenin, who lived in there at the time. 

 

Author: Vladimir ILYICH ULYANOV LENIN (1870 –1924) et al. 

Place and Year: Paris: Russian Social Democratic Workers' Party, 6/19 March 1910; 24 / June 1910, 29/12 May 1911.  

Description: 3 Volumes. All 4°. No 1: 8 pp., uncut copy (slightly age toned, soft horizontal fold, small tears in margins, 

a rubber stamp and a paper stamp on the cover). No 2: 30 pp., [1] blank, uncut copy (soft folds, old rubber stamp on the 

cover), No 3: 24 pp., uncut copy (Very Good, soft horizontal fold).  

 

 

This is a complete series of three issues of an irregularly published early Communist newspaper in Russian language, 

printed in Paris in 1910 and 1911. Each issue includes an article by Lenin, who was staying in Paris from 1910. 

In June, days after the publication of the last number, the Russian Social Democratic Workers' Party decided to move its 

seat back to Russia and close the Paris Based Bolshevik Centre and its newspapers. 

The first two issues bear stamps of the Bund Archive. The Jewish Labour Bund was a secular Jewish socialist movement 

founded in the Russian Empire in 1897. Its organizational manifestation was the General Jewish Labour Bund in 

Lithuania, Poland and Russia. As the Bund initially opposed the October Revolution, itended up supporting it. 

We could trace five institutional copies: La contemporaine. Bibliothèque, archives, musée des mondes contemporains 

(OCLC 866921346), The British Library (OCLC 749073498), Stanford University (OCLC 269202541), Yale University 

Library and Indiana University (OCLC 18365789). 

980 EUR 

  



RUSSIAN PRINTING IN BERLIN 

 

Три разсказа [Tri razskaza (vospreshcheny russkoi tsenzuroi) / Three Short Stories (Prohibited by the 

Russian censor)]. 

 

A scarce second edition of Gorky’s short stories was printed in Berlin for the Russian market, to avoid the 

Russian censorship.  

 

Author: Maxim GORKY (1868 – 1936) 

Place and Year: Berlin: Johannes Räde 1902.  

Description: 8°. 36 pp., original illustrated wrappers (Very Good, wrappers with light staining, tiny tears and 

holes).  

 

A book in Russian Cyrillic is an uncommon second edition of the Maxim Gorky’s trilogy of short stories. It was 

published in Berlin in 1902, to avoid the Russian censorship, and was illegally distributer in Russia. 

 

220 EUR  



RUSSIAN REVOLUTIONARY BROADSIDE FROM TARTU, ESTONIA 

 

В борьбъ обрътешьтЫ право свое! Товарищн! Уже прояеняетса атмосфера мошмар нЫх собЫтій 

настоящего времени... [In fighting you will find your right! Comrade! The atmosphere of the present time 

is already manifesting itself ...]. 

 

A rare, ephemeral hectographed broadside with revolutionary paroles was printed by the Bolsheviks in Tartu, 

Estonia, during the Estonian War of Independence. 

 

Author: юрьевская организация социалистов революционеров [Yuryev Organization of Soviet 

Revolutionists]. 

Place and Year: [Tartu, Estonia, between 1917-1920]. 

Description: Hectograph, retouched in pencil on the right-hand side (Very Good, soft folds, tiny tears in white 

margins) 36,5 x 23 cm (14.3 x 9 inches). 

 

A very rare, ephemeral broadside in Russian language with revolutionary paroles, was multiplied in the technique 

of hectograph by the Yuryev Organization of Soviet Revolutionists. 

Yuryev was an official Russian name for Tartu, Estonia, given in 1893, under the Russification of the area. The 

Russian Revolution of 1917 caused a war in Estonia between the Soviet Army and Estonian workers on one side, 

and Estonia, Latvia England, and White Russians on the other.  

Our pamphlet was made by the Bolsheviks during this war.  

In 1920, a peace treaty was signed between Estonia and Soviet Russia in Tartu, ending the Estonian War of 

Independence.  

A survival rate of such flyers is extremely low.  

350 EUR  



RARE TOLSTOY EDITION:  

 

Исповѣдь [Ispoved / A Confession]. 

 

A rare Russian edition of Leo Tolstoy’s short novel was published in Sankt-Petersburg with a modern cover, 

reflecting the forms of the upcoming Constructivism. 

 

 

Author: Leo TOLSTOY (1828-1910) 

Place and Year: Saint-Petersburg: P. Sinčenko 1912. 

Description: 8°. 64 pp., original illustrated wrappers (Very Good, small tears in margins, and annotations on the 

cover and on the title page). 

 

The short novel is an autobiographical story of the Tolstoy's struggle with a mid-life existential crisis and was originally 

titled An Introduction to a Criticism of Dogmatic Theology.  

The text was planned to be published in 1882 in a journal Russkaya Mysl, but was banned by the Orthodox censorship. 

Two years later the first edition was issued in Geneva. 

The text was not published in Russia until 1906, when it appeared in a journal Vsemirnyj Vestnik. This is a rare 

separately published edition, issued 6 year later. 

The title page is designed in a modern form, combining the contemporary modernist and futuristic lines. The 

following year, in 1913, the Constructivism made its formal debute in Russia.  

We could not trace any examples of the book on Worldcat.  

550 EUR 

  



SLAVIC PRINTING IN FASCIST ITALY:  

 

Ljubi moj domek [My Dear Little Home]. 

 

A book on architecture and interior decoration bearing a title, that has a double entendre, was written by a 

female author under a false name and published by a Slovenian press in Fascist Italy in 1933. The publishing 

house was specialized for the Slavic books with hidden patriotic, anti-Fascist messages, which would pass a 

strong Italian censorship.  

 

Author: Martina SELJAK (i. e. Davorina BRATUŽ, later BEVK, 1894-1971). 

Place and Year: Gorizia: Goriška matica. Unione Editoriale Goriziana 1933.  

Description: 8°. 93 pp. with illustrations within text, original illustrated wrappers (Very Good, annotation on title 

page, wrappers slightly stained).  

 

A book with a stunning futurist cover was written in Slovenian language in 1933 in Fascist Italy by a Slovenian 

female writer Davorina Bratuž, here signed with nom de plume Marina Seljak. The text, accompanied by 

illustrations, includes instructions on interrior decoration and houshold.  

The books by this publishing house usually bore more or less obvious hidden anti Fascist messages or plots, which 

could not be easily detected by Italian censorship, such as stories about simple people standing against the 

government and illustrations including the partisan stars. In this case the tile My Dear Little Home could refer to 

the interieor decoration or could be interpreted as a partiotic parole. The author's next publication with another title 

with a double entendre, Insects in the House, which could refer to exterminating the insects or could be also 

associated with the Fascist in the Slavic land, was forbidden by the censorship.  

From the 1920s until the capitualtion of Italy in 1943 the Slavic speaking population in Fascist Italy developped a 

closely knitted network of supporters and creators of public anti-Fascist propaganda, such as painted murals inside 

churches and printed books, which were accessible to public, but not noticable by the Italian censorship.  

The author Davorina Bratuž (1894-1971) was a anthor and artist. She was also a partner and later wife of the 

director of the Goriška matica publishing house France Bevk, who was one of the most fertile Slovenian authors of  

  



the 20th century. As anti-Fascist activists they were sent to prison and both joined the partisans in 1943 after the 

capitulation of Italy.  

 

Goriška matica – The Last Slavic Press in Fascist Italy  

 

Goriška matica was a publishing house, founded in Gorizia (today Italy) on territory annexed to Italy after WWI. It 

was specialised in publishing Slavic, mostly Slovenian books. 

 

Until WWI, the territory with a major Slavic population, belonged to Austro-Hungary. After the war the territory 

was annexed to Italy, exposing the Slavic inhabitants to growing Fascist power, which during the 1920s started 

supressing the Slovenian and Croatian language. 

 

Matica in Goricia, run by the Slovenian intellectuals from the region and with a printing press Edinost (Unity) in 

Trieste, was one of the last Slavic publishing companies, fighting to keep the native language. By the late 1920s all 

the publications of the press had to undergo a Fascist censorship and hundreds of thousands of books were 

destroyed. In 1933 the publishing house had to Italianize its name to Unione editoriale Goriziana, and was 

eventually closed in 1940. 

 

The publications of Goriška matica in the 1920s and 1930s were known for good quality texts of the contemporary 

Slavic authors from the region of Gorizia, Trieste and Karst, and well-designed modern covers, made by academic 

artists and modern designers. 

 

References: OCLC 444656662. Brecelj, Marijan: Bevk, Davorina (1894–1971). Slovenska biografija. Slovenska 

akademija znanosti in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. http://www.slovenska-

biografija.si/oseba/sbi1002160/#primorski-slovenski-biografski-leksikon (10. avgust 2018). Izvirna objava v: 

Primorski slovenski biografski leksikon: 2. snopič Bartol - Bor, 1. knjiga. Uredniški odbor Gorica, Goriška 

Mohorjeva družba, 1975. 

 

350 EUR 

  



CHILDREN’S BOOK – ITALIAN MINORITY IN YUGOSLAVIA - POLITICAL PROPAGANDA: 

 

Storia di un cavalluccio marino [A Story of a Seahorse]. 

 

A beautifully illustrated rare book in Italian with an anti-Nazi WWII iconography was printed for Italian 

minority in Istria, in Koper in 1953.  

 

Author: Rudolf SAKSIDA (1913-1984), illustrator; Anka PRINČIČ, text.  

Place and Year: Capodistria (Koper):  Primorska založba 1953. 

Description: Oblong 4°. [6] card with title page and 5 card sheets printed from both sides with colour lithographs, 

bound with grey linen, original card illustrated covers, grey linen spine (Very Good, inner side of the front cover 

stamped with a Yugoslav factory stamp). 

 

This beautifully illustrated children’s book in Italian language was printed in Koper in 1953 for the Italian 

minority. The story is about a little mischievous seahorse, who kills an octopus, which is terrorizing the ocean, 

with a help of a red fish and some other friends.   

The iconography of the story was based on the symbolism of WWII. The terrorizing octopus was a symbol of 

Germany grabbing everything it could reach with its tentacles. The country was often presented on WWII 

propaganda maps as a greed aggressive octopus. The little seahorse is a smart innocent pupil from working class, 

with whom every Yugoslavian schoolchild could identify. After he’s kidnapped by the octopus, his father, wearing 

a socialist cap, outsmarts and kills the octopus with a help of a red fish, symbolizing the Communism, and other 

allies. Among others, the flying fish, attack the octopus from above dropping sharp leaves on it (the Allied planes 

helped liberating the coastal area of Koper and surroundings during WWII). The maritime subject matter is 

sensible due to Koper’s location on the coast.  

The book was published in 1953, the year the relations between Yugoslavia and the communist countries started 

warming up again after Stalin’s death. After WWII, Koper was located on a disputed territory of Istria and Trieste, 

with a mixture of Slovenian, Croatian and Italian population. The south part with Koper on the north was 

eventually given to Slovenian, as Trieste was annexed to Italy.  

  



The illustrator Rudolf Saksida (1913-1984), born in Gorizia, was schooled in Italy in painiting in futuristic style. 

His first public works were advertisements and poster. After the capitulation of Italy in 1943, Saksida joined the 

Yugoslav partisans and moved to Koper after the war, where he was designing posters and books and worked as 

art teacher. He was cooperating with the writer Boris Pahor, who wrote  

The book was published in the same year in Croatian, Slovenian and Italian. Although this Italian version is 

mentioned in literature, we could not trace any copies in institutions worldwide.  

References: Frelih, Majda: Saksida, Rudolf (1913–1984). Slovenska biografija. Slovenska akademija znanosti in 

umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. http://www.slovenska-

biografija.si/oseba/sbi532890/#slovenski-biografski-leksikon (10. avgust 2018). Izvirna objava v: Slovenski 

biografski leksikon: 9. zv. Raab - Schmid. Alfonz Gspan et al. Ljubljana, Slovenska akademija znanosti in 

umetnosti, 1960;  Zbornik. 1956, p. 98.  

190 EUR 

 

 

  



 

 

CHILDREN’S DIDACTIC POEMS - ART BOOK:  

 

Pod goró, pod to gôro zéleno [Under a Mountain, under a Green Mountain] 

 

 

A traditional Slovenian didactic children’s poem is accompanied with high quality illustrations by a painter and 

sculptor Tone Kralj, who is known for his mural paintings with hidden anti-Fascist thematic, made in Slavic 

churches in Fascist Italy.   

 

Author: Tone KRALJ (1900-1975).  

Place and Year: Ljubljana: Mladinska knjiga 1954. 

Description: 8°. [9] with colour folding plates between cm and cm (inches), original card wrappers with printed 

title (Very Good, old label on the cover). 

 

A traditional didactic children’s poem about animals is accompanied by high quality illustrations by a painter and 

sculptor Tone Kralj. The book is about a mouse, which is caught by a cat, in the next verse a cat is caught by a 

rabbit, the rabbit is caught by a fox, the fox is caught by a wolf, the wolf is caught by a bear, the bear is caught by a  

lion, and the lion is caught by a hunter. Each verse, adding a new animal, repeats the previous row of the food 

chain and forces the reader to remember the animals and how they follow.  

The narrative, which escalates with each page and verse, is placed in juxtaposition to original folding illustrations, 

which follow the verses and become larger and larger with each chapter, always adding the new part of the story, 

but repeating the previous in the folding part.  

The illustrations were made by a Slovenian painter and sculptor Tone Kralj (1900-1975), known for his mural 

paintings and sculptures, as well as for his book illustrations. Schooled at the academy in Prague as a sculptor 

between 1920-23, he continued his studies in Vienna, Paris and Venice.  

Before and during WWII, Kralj lived on the area, belonging to the Fascist Italy (Gorizia and Trieste area), where 

he was painting large murals in Slovenian churches with a strong anti-Fascist iconography, which was never 

discovered or destroyed by the Italians.  

The characteristics of Kralj’s art are monumental figures with heavy shadows, made in the tradition of art deco.  

References: OCLC 439013609.  

 

380 EUR 



  



DIDACTIC PLATES – CHILDREN’S DRAWING SKILLS:  

 

Цртање. С подробним наставним програмом и упутством за осмогодишњу основну школу [rtanje. S 

podrobnim nastavnim programom i uputstvom za osmogodišnju osnovnu školu / Drawing. With a Detailed 

Teaching Program and Instructions for 8 Year Primary School] 

A rare complete set of drawing drafts in Serbian language, made in the tradition of fin de siècle, influence of 

Slavic decoration and art deco style, was issued in the Kingdom in Yugoslavia to teach children the basics of 

drawing for professional use. In a mint, unused condition. 

 

Author: Alojz NOVAK.  

Place and Year:  Ljubljana: Učiteljska tiskarna [Teachers' Press] 1926.  

Description: 4°. 7 tan paper folders with printed titles and a pamphlet inserted in original card blue folder with 

illustrated title.  

Pamphlet:8°. 56 pp. with black and white illustrations within text. Folder 1: 12 loose colour and black and white 

plated on thicker paper. Folder 2: 6 loose colour and black and white plated on thicker paper. Folder 3: 9 loose 

colour and black and white plated on thicker paper. Folder 4: 14 loose colour and black and white plated on thicker 

paper. Folder 5: 31 loose colour and black and white plated on thicker paper. Folder 6: 6 loose colour and black 

and white plated on thicker paper. Folder 7: 24 loose colour and black and white plated on thicker paper. 

Condition: Mint unused condition. Main folder with minamal wearing and very light foxing on the cover, hardly 

noticeable foxing on some sheets, mostly in folder 5.   

 

A series of colour and black and white plates was made for education of drawing for the 8 classes of primary 

school in the Kingdom in Yugoslavia in 1926. The plates are devided into seven separate folders, depending on the 

classes and the direction of education. 

The first folders give introduction to the basics of drawings and colour schemes and eventually the plates upgrade 

into different professional directions: architecture drawing, letter drawing and painting, making patterns for 

furniture, embroderies and ceramics, landscape painting etc. 

  



The motives are a combination of Slavic patterns, art deco and late fin de siècle forms.  

The plates are accompanied with a book of instructions.  

This edition was printed for Serbian schools in Yugoslavia. In the same year a Croatian version with a title 

Crtanje. S podrobnim nastavnim programom i uputstvom za osmogodišnju osnovnu školu and a Slovenian issue 

Risanje. S podrobnim učnim načrtom in navodilom za prvih osem šolskih let were published.   

As the latter two versions are rare, but appear in libraries, we could not find any examples of our title in libraries 

worldwide.  

480 EUR 

  



 

SLAVIC PRINTING IN FASCIST ITALY:  

 

Naš čolnič [Our Little Boat]. Year VI, No 1 & 2.  

 

Two issues of a Slavic magazine, were printed in Fascist Italy and are bearing a covered anti-Fascist messages, 

which passed the censorship.  

 

Author: Various authors. Filip TERČELJ (1892 - 1946), editor.  

Place and Year:  Gorizia: Katoliška tiskarna [Catholic Office] 1928.  

Description:  2 issues. Both small 4°. No. 1: [1] title page, pp. 1-24 with black and white illustrations within text, 

[1] index, original printed tan wrappers with colour illustrated cover, stapled, inserted loose leaf payment form 

(good, wrappers and first pages slightly stained, wrappers with tiny tears and folds). No. 2: pp. 25-52 with black 

and white illustrations within text, original printed tan wrappers with colour illustrated cover, inserted loose 

advertisement on pink paper, stapled (very good). 

 

Two issues of a rare magazine include articles on literature, short stories, poems, articles on women etc.. Most of 

the text include secret political messages against Italian suppression. 

The Slavic minority in the north-eastern part of Fascist Italy, the area annexed after WWI, formed a well-organised 

Slavic resistance, involving intellectuals, clergy and members from the working class. Under a strong censorship 

they managed to publish numberless works, which because of the double meanings of titles or stories, tricked the 

Italian censors, which were not skilled in languages. They have also created a series of artworks with secret anti-

Fascist iconography. 

Most of the Slavic Catholic priests from the region were commissioning countless anti-Fascist public mural 

paintings and publications, successfully hiding them from the government.  

The innocent title of this magazine, „Our Little Boat” was bearing a vigorous anti-Italian and anti-Fascist meaning 

to the intellectual Slavic population of the region.  

  

https://sl.wikipedia.org/wiki/1892
https://sl.wikipedia.org/wiki/1946


It was based on a poem Naš čolnič otmimo! (Let’s Take Our Little Boat!) by Simon Gregorčič (1844-1906). 

Gregorčič was a Slovenian poet and priest, born on Karst, the region annexed to Italy after WWII, where our 

magazine was printed. His poetry is bearing strong pro-Slavic motives, for which he came popular among Slavic 

population in the Fascist Italy, and later in the WWII anti-Nazi underground movement. 

The pro-Slavic verses from his poem Naš čolnič otmimo!, which influenced the name of this magazine, were:  

 

Ta mali, a krepko boreči se brod 

Naš mili je dom, v njem vrli naš rod; 

Zaganja vanj silno se morje tujine, 

Požreti ga v svoje želi globočine. 

Bog čuvaj ta brod, 

Bog čuvaj naš rod! 

 

(This small, but bravely fighting boat 

Is our beloved home with our noble family aboard 

The fierce seas from abroad are blowing against it 

And want to swallow it in their depths. 

God, protect this boat! 

God, protect this family!) 

 

The magazine was published between 1923 and early 1929. All issues are very rare. The only complete collection 

is at the Slovenian National Library (see scans here:http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:spr-G8IWQHFR ). 

The magazine was banned by the Fascist in 1929. The editor Filip Terčelj (1892 - 1946) was sent to prison for five 

years and moved to Ljubljana afterwards, in 1934. He worked as a teacher and pro-Slavic activist until the end of 

WWII. At the end of the war he was ridiculed as a member of the clergy, which was during the war in majority 

collaborating with the Nazis. Terčelj was stopped, while walking to a bus station in a remote village, and shot 

without a trial in January 1946, by members of the Communist party, seeking revenge on the Catholic church and 

defecting collaborators through the woods after WWII.  

  

http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:spr-G8IWQHFR
https://sl.wikipedia.org/wiki/1892
https://sl.wikipedia.org/wiki/1946


Our two issues of the magazine were sent together as an advertisement together with a form and a bank slip for a 

subscription. The advertisement and an imprint on the inner side of the wrappers explain, that two free numbers 

were sent to targeted people (probably Slavic intellectuals in Italy), encouraging them to show the magazine to 

their friends.  

References: OCLC 444240169. 

350 EUR 

 

 

  



WWII SLOVENIAN POETRY IN GERMAN OCCUPIED AREA:  

 

Češminov grm [The Barberry Bush]. 

 

A beautifully designed collection of poems by a Slovenian author Vinko Beličič, who immigrated to Italy after 

1945 for political reasons, was published during WWII in Nazi occupied Ljubljana with imprint in Slovenian 

and German language. Beličič’s works were banned in the time of Yugoslavia.  

 

Author: Vinko BELIČIČ (1913–1999) 

Place and Year: Ljubljana: Ljudska tiskarna 1944. 

Description: 8°. 38 pp. with black and white vignette within text, [1] index, original soft binding with orange 

printed cover (Very Good, very light foxing).  

 

A beautifully book with late art deco design, with poetry in Slovenian, by Vinko Beličič, was published in 1944 in 

Ljubljana, at the time occupied by Nazi Germany. The imprint was written in German and Slovenian. The poems 

were written during WWII in Yugoslavia and Italy, where the author was studying, and are accompanied by 

decorative black and white vignettes in late art deco style.  

This is a first separate publication by Vinko Beličič (1913–1999), who escaped the new Yugoslav regime after 

WWII for his connections with collaborators and the Catholic church. Beličič escaped through DP camps in 

Austria to Trieste, where he continued publishing. He only visited his native country again in 1991, after the fall of 

Yugoslavia.  

References: OCLC 320046400. Kacin, Anton: Beličič, Vinko (1913–1999). Slovenska biografija. Slovenska 

akademija znanosti in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. http://www.slovenska-

biografija.si/oseba/sbi1001860/#primorski-slovenski-biografski-leksikon (9. avgust 2018). Izvirna objava v: 

Primorski slovenski biografski leksikon: 2. snopič Bartol - Bor, 1. knjiga. Uredniški odbor Gorica, Goriška 

Mohorjeva družba, 1975. 

 

75 EUR 

  



MACEDONIA - INTERNAL MACEDONIAN REVOLUTIONARY ORGANIZATION: 

Ликови македонских револуционара [Likovi makedonskih revolucionara / Images of Macedonian 

revolutionaries] 

A book in Serbian language describes the main Macedonian revolutionaries of the of the left-wing national 

liberation movement in the Ottoman territories in Europe, from the late 19th and early 20th centuries. 

Author: Dimitar Yanakiev VLAHOV (Bulgarian: Димитър Янакиев Влахов, 1878-1953). 

Place and Year: Beograd: Sindikat prosvetnih radnika Jugoslavije 1949.   

Description: 8°. 60 pp. with illustrations within text, [2], original tan wrappers with printed title, stapled (Very 

Good, wrappers slightly age-toned, sole lines underlined on p. 5).   

The text in the pamphlet includes biographies and portraits of the Macedonian members of the Internal 

Macedonian Revolutionary Organization (IMRO), a left-wing organization inside the Ottoman Empire with a goal 

to free Macedonia. 

The author Dimitar Yanakiev Vlahov (Bulgarian: Димитър Янакиев Влахов) was a Macedonian – Bulgarian 

politician and himself a member of the IMRO. Born in the Ottoman Empire, in Kilkis, today in Greece, he spent 

most of his youth in Bulgaria. After the Young Turks revolution he became an active member of the Ottoman 

parliament and a member of the Ottoman Socialist Party. In the 1920s Vlahov had a fall-out with the new leaders 

of IMRO, which sentenced him to death.  In 1925, he founded his own revolutionary organisation IMRO (United) 

(1925–1936) in Vienna, and eventually moved to Russia. He returned to Macedonia in 1944, where he became a 

politician in newly founded Yugoslavia.  

We could only find one copy on Worldcat (The British Library). 

References: OCLC 829716283.  

95 EUR  



YUGOSLAV-SOVIET RELATIONS:  

 

O Dimitriju Tucoviću. Referat održan na Svečanoj akademiji u Beogradu 19. novembra 1949. [On Dimitrije 

Tucović. A Speach Held on the Honour Academy in Belgrade, on November 19, 1949]. 

 

Author: Moša PIJADE (1890 – 1957). 

Place and Year: Zagreb: Kultura 1950.  

Description: 8°. 40 pp. [4], original blue wrappers with red printed title, stapled (Very Good, wrappers slightly 

age-toned). 

 

A pro-West European and anti-Soviet speech with a biography of a Serbian pioneer of socialism Dimitrije 

"Mita" Tucović was held in Belgrade in 1949, after the Yugoslav-Soviet split, by a Vice President of the 

Presidium of the Yugoslavian Parliament Moša Pijade. 

A pamphlet, printed in Zagreb in 1950 includes a speech, held on November 19, 1949, in the Academy in Belgrade 

by Moša Pijade. The speech includes a biography of one of the pioneers of the Serbian socialism Dimitrije "Mita" 

Tucović and commentaries on a current Yugoslavian political situations. Pijade stands behind the views of the 

Western Europe, instead of the Soviet Russia. 

The speech was made on year after a massive Tito – Stalin fall-out, when Yugoslavia broke all the relations with 

the communist countries.  

Dimitrije "Mita" Tucović (1881 – 1914) was a Serbian leader of the socialist movement, a publisher, the founder of 

the Serbian Social Democratic Party and the editor of newspapers Radničke novine and Borba. He was also an 

author of an early work on Albanian nation.  

Moša Pijade (1890 – 1957) was of Sephardic Jewish parentage and was during WWII one of the leaders of the 

Yugoslav Partisans. A close friend of Tito’s after the war, Pijade convinced him to allow the Yugoslav Jews to 

immigrate to Izrael in 1948.  

References: OCLC 254214642, 30960799 and 609522317. 

 

95 EUR 

 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Serbs
https://en.wikipedia.org/wiki/Serbian_Social_Democratic_Party_(Kingdom_of_Serbia)
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Radni%C4%8Dke_novine&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Borba_(newspaper)


SOCIALIST HISTORY, BOSNIA & HERZEGOVINA:  

 

Sindikalni pokret u Bosni i Hercegovini do 1919 godine [The Union Movement in Bosnia and Herzegovina 

until 1919].  

 

An original research on the union movement in Bosnia and Herzegovina was written by one of the pioneers of 

the Bosnian and Herzegovinian history Nedim Šarac. 

 

Author: Nedim ŠARAC (1926-2008). 

Place and Year: Sarajevo: Narodna prosvjeta, 1955. 

Description: 8°. 198 pp. with illustrations within text, [1] index, original illustrated wrappers (Very Good, slightly 

age-toned in margins).  

 

 

The book, accompanied with photographs, includes the early, pre-WWI history of unions and socialism in Bosnia 

and Herzegovina.  

Nedim Šarac (1926-2008) was a profesor, one of the pioneers of the national history of Bosnia and Herzegovina, 

director of the Historical Museum founders of the founders of the Historical Institute in Sarajevo.  

 

References: OCLC 558476000. 

 

75 EUR 

  



CHILDREN’S BOOK WITH ORIGINAL ARTWORK: 

 

Tartarin iz Tarascona [Tartarin of Tarascon / Tartarin de Tarascon] 

 

A 1955 unused, mint copy of the Slovenian translation of an Alfonse Daudet’s novel Tartarin de Tarascon is 

accompanied by mid-century illustrations and an original woodcut by an academic painter Veno Pilon, a Paris-

based Slovenian artist, famous for his expressionist period in the Slavic area under the Fascist Italian 

government.  

 

 

Author: Alfonse DAUDET (1840-1897), author; Karel DOBIDA (1896-1964), translator; Veno PILON (1896 – 

1970), illustrator. 

Place and Year: Ljubljana: Mladinska knjiga 1955. 

Description: 8°. 122 with black and with illustrations within text, full page colour illustrations and a full page 

black original linocut impression on the frontispiece, [3], original tan wrappers with illustrated cover and black 

title on the spine, original illustrated dustjacket (In a Mint Condition, hardly noticeable wear on the dust jacket). 

 

A children’s novel Tatarin of Tarascon, originally published in 1872 in French, was issued in Ljubljana in 1955 

with colour and black and white illustrations by Veno Pilon, as well as with one original wood-cut by the artist. 

The translator was Karel Dobida, the director of the Modern Gallery, which at the time organized an exhibition of 

Pilon’s contemporary works.  

Veno Pilon (1896 – 1970) was one of the most visible Slovenian artists of the 20th century. After imprisonment in 

Russia during WWI, he was studying art in Prague, Vienna and Florence. In the 1920s, he was involved in a pro-

Slavic artist movement on the territory, annexed to Italy after WWI, and became one of the main figures of the 

modernist movement. In 1928, Pilon moved to Paris as a painter permanently, where he also started experimenting 

with art photography.  

The translation was made by Karel Dobida (1896-1964), a lawyer, art critic and the director of the Modern Gallery 

of Ljubljana, from 1950 until his death. The Modern Gallery, under Dobida, organized Veno Pilon’s exhibition a 

year before publication of this book.  

  



The book comes from a warehouse of a publishing house and is in an unread mint condition.  

References: OCLC 441779107. 

 

150 EUR 

  



SLOVAKIAN MINORITY IN YUGOSLAVIA – ORIGINAL ARTWORK: 

 

Obračuni `79 

 

A rare, privately printed pamphlet with poetry and text in Serbian language by a Slovakian author Zoroslav 

Spevák, includes two original linocuts by a Serbian artist Michal Kiráľ of Slovakan origins.  

 

Author: Zoroslav Spevák, text; Michal Kiráľ (Serbian Михал Кираљ, 1955-1995), illustrations.  

Place and Year:  S. l. [probably Novi Sad] 1980. 

Technique: 8°. 24 pp. with two black original linocuts and title page on brown paper, [1] imprint on brown paper, 

stapled (Very Good).  

 

 

A rare pamphlet includes two original signed woodcuts by a Serbian artist Michal Kiráľ, and text and poetry by 

a Slovekian author Zoroslav Spevák, who also handwrote a dedication on the title page. 

 

Zoroslav Spevák is a Slovak author, who spent some years during his studies in Novi Sad, in Vojvodina, Serbia. 

Michal Kiráľ, born in Vojvodina near Novi Sad, was one of the more visiable artists of the Slovakian minority in 

the region. In 1979, Kiráľ graduated from the Faculty of Applied Arts as a Graphic designer, in Belgrade. He was 

active in local galleries as an artist, and was working as a technical editor at local magazines and an art teacher.  

 

The pamphlet was published privately in 56 signed and numbered examples. We could not trace any institutional 

copies.  

 

100 EUR 

 



SLOVENIAN PRINTING IN ARGENTINA:   

 

Vestnik Vocero slovenskih domobrancev in drugih rodoljubov. XXXVI, April-Maj-Junij 1985.  

 

Author: Various Authors.  

Place and Year:  Buenos Aires 1985.  

Technique: 8°. Pp. 81-192, original illustrated wrappers, stapled (Very Good)  

  

A number XXXVI of a rare magazine, printed in Buenos Aires by Slovenian, domobranci, a Slovenian branch of 

the Yugoslav army, which collaborated with the Nazis in WWII. The magazine was first published in 1949 in San 

Martin, and from 1954 under the title Šmartinski vestnik.    

  

References: OCLC 441722506. 

 

80 EUR 

   



ABOUT US 

 

 

 

 

 

Daša Pahor (*1977 in Slovenia) holds a PhD in History of Art from the 

University of Ljubljana.  Her doctoral thesis analysed the Tradition of the Gothic 

Architecture in the 16th and 17th Centuries in Slovenia.  She has published 

numerous articles and contributions to anthologies on the topic, as well as on 

Protestant Art in Styria during the 16th century. 

 

A recognized expert on art, architecture and print culture, Daša’s primary fields of 

interest include the Balkans and South-Eastern Europe, with a particular focus on 

objects from the 16th to 20th centuries. 

 

Daša is a member of the ILAB (International League of Antiquarian 

Booksellers).  Apart from her native tongue, Slovenian, she speaks German, 

English, Croatian, French, and Italian fluently, and has a passive knowledge of 

Latin, Czech, Polish, and Spanish. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alexander (“Alex”) Johnson (*1977 in Canada) holds a PhD in History from 

the University of Exeter, England.  With a doctoral thesis on the British Surveys 

of the Atlantic Seaboard of North America 1764-1775, Alex is an international 

authority on cartography, in particular the mapping of the former British 

Empire.  At the Kochi-Muzuris Biennale 2014-15, he served as the Co-Curator 

of Cosmography to Cartography, India’s first major exhibition of historical 

maps.  Topics on which he has written range from Comanche Native American 

maps to the ‘Lafreri School’ of Italian cartography. 

 

Alex’s career in the antiquarian world began at Christie’s, London, where he 

conducted the research for the sale of the Waldseemüller Globe Gores (1507), 

the ‘Birth Certificate of America,’ and a world auction record for a single-sheet 

printed map.  He subsequently held positions with leading dealers in New York 

and California.  In September 2014 he joined his wife Daša at Antiquariat Daša 

Pahor, where his main field of expertise is objects produced in the 17th to 

20th centuries. 

 

Within the team of Antiquariat Daša Pahor, Alex is the storyteller.  In line with his passion for historical research, 

he enjoys tracing back the context in which antiquarian pieces were originally created and used.  Thus 

accompanied by intriguing historical facts and details, remarkable objects “come alive” again for their 

contemporary buyers. 

  



Antiquariat Daša Pahor, established in 2006 in Munich, Germany, specializes in rare antiquarian objects from all 

over the world and dating back to the 15th to the 20th centuries.  Specifically, we feature: 

 

          - Maps 

          - Fine travel and exploration books and manuscripts 

          - Unusual printing 

          - 20th Century ephemera and propaganda 

          - Slavic and Turkic 20th century printing and manuscripts. 

  

 

Pursuant to our strong emphasis on quality and authenticity, all of our maps and books are originals.  We do not 

carry reproductions.   As a special service to our clients, we provide particularly remarkable items with detailed 

descriptions and analysis of their origin and history, based on careful expert research.   Another feature much 

appreciated by buyers is that all of our prices are end prices.    

 

We charge no extra fees for shipping and handling, insurance and customs worldwide. 

 

Thanks to this dedication to quality and outstanding service, Antiquariat Daša Pahor has seen swift and steady 

growth.  Over the years, we have successfully served thousands of refined buyers.   Our clientele includes libraries 

and museums in major European and American cities, and we assist private connoisseurs in building legacy 

collections.   

 

 

Antiquariat Daša Pahor is regularly present at several major fairs and exhibitions.  In 2018 please look for us at 

the  

 

          - New York Antiquarian Book Fair, ARMORY, NEW YORK. March 8-11 2018. 

 

          - London International Antiquarian Book Fair, BATTERSEA EVOLUTION. May 24-26 2018. 

 

          - London Map Fair, ROYAL GEOGRAPHICAL SOCIETY. June 9-10 2018. 

  

We also attend academic and collectors’ symposia in various international locations. 

  



Antiquariat Daša Pahor GbR 

Alexander Johnson, Ph.D. & Daša Pahor, Ph.D. 

Jakob-Klar-Str. 12 

Germany - 80796 München 

+49 89 27 37 23 52 

www.pahor.de 

antiquariat@pahor.de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© 2018 Antiquariat Daša Pahor GbR – Alexander Johnson & Daša Pahor 

Alle Festbestellungen werden in der Reihenfolge des Bestelleingangs ausgeführt. Das Angebot ist freibleibend. 

Unsere Rechnungen sind zahlbar netto nach Empfang. Bei neuen und uns unbekannten Kunden behalten wir und 
das Recht vor, gegen Vorausrechnung zu liefern. Preise verstehen sich in EUR. Rückgaberecht: 1 Monat.  

Zusendung Weltweit ist kostenlos. 

 

All items are subject to prior sale and are at the discretion of the vendor.  

Possession of the item(s) does not pass to the client until the invoice has been paid in full. Prices are in EURO. All 

items are subject to return within 1 month of date or invoice, provided the item is returned in the same condition as 

which it was sold.  

The vendor offers free worldwide shipping. 

 


